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5. Kywmi 6ipoeii emin yiecmipy ywin monmapObi Oencen ke30e 2pOip OKVULbIHbIH
MYMKIHOIKmepIH eckepy Kaxcem.

KopeTa aiiTkaHia, FajibIMAapABIH TYXKBIPBIMIaybl OOWMBIHIIA «OMbIHIAp a3 KeJIeMiHIeTi
JKa/IbIFATTbl YChIHA/IbI, GIpak OHBIH Oepik TYpAe WrepinyiH jKoHe TEpPMHHAEPAIH A€, UrepiIeTiH
GiniMHiH KyHenimiriHiH Ae OH KaOBUIIaHYBIH KaMTamackl3 eredi. Canaibl YiBIMIaCTBIPBUIFAH
icKepJTiK OMBIHABI Ke3 KeNreH OKbITYLIbI 63 cabarbiHaa yThIMABI KOJ1aHa anajbly.

1. Heckaxosa XK. T. OfibIHHBIH WHIFY Tapuxbl. XKanme 6inim 6epy MexTe6i. — [Tasnoaap.

2. Ab6ounosa Y, JI. Tin yiipeTyze OibIHHBIH MaHbI3bl. — ExifacTy3.

3. Kapeuikanosa A.5 OKylIbUIapaAbIH COiiey AaFAbIChbIH 1aMbITy/a PeNaiK OAbIHAapabI KOIaHYbIH
MaHbI31bUIBIFBL. — KbI3blIOpAa.

4. Ta6uesa O.T. AFbINUIBIH TiNi cabarbiHAa CTyASHTTEPAIH Coliey JaF/IbIChIH AaMBITY. — AJIMAThI.

TEACHING GRAMMAR THROUGH TRANSLATION

D.M. Makhmetova
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty

djamilya_gab@mail.ru

The given article discusses the translation as one of the efficient methods of English grammar teaching. The
author discusses the function of the translation from Russian into English. The translation exercises which stimulate
language activity connected with the rational learning of grammar were shown. The main aim of these exercises is to
show students how grammar works in oral and written speech. The exercises were tested in the process of teaching
general grammar and ELSP.

Key words: translation, grammar, exercises, speech, text.

B naHHOMW cTaThe paccMaTpHBaeTcsl MepeBol, KakK OOMH U3 3()(EeKTHBHBIX METOAOB OOyYeHHs rpaMMaTHKe
AHITMICKOTO A3bIKa. ABTOP CTAaThH PaccMaTpHBaeT (YHKUHIO NEPEBOJa ¢ PYCCKOro Ha aHTIHiCKHil A3biK. TTokasaHs!
yNpaXHEHHA Ha NEPEeBOJ, KOTOPbIE CTHMYIMPYIOT A3bIKOBYH) ACATENLHOCTD, CBA3AHHYIO C PAUMOHATIBHBIM H3yYCHHEM
rpaMMaTHKH aHTJHHCKOTo A3blka. OCHOBHAS Le/ib YNIpaKHEHHI MPOIeMOHCTPHPOBATh MEXaHH3M (PYHKUHOHHPOBAHHSA
IrpaMMaTHKH B YCTHOH M MUCEMEHHOI peun. YTpakHeHHs GbUIH anpoGupoBaHbl Mpu 00yueHHH o6lel rpaMMaTike, a
TaKKe B MpoLiecce MperofaBaHus aHITHIACKOTO A3blKa T8 NPOpecCHOHATIbHBIX LENeH.

Kitrouegble co6a: nepe6oo, pamMMamurad, ynpax)cHeHue, peds, mexkcm.

MakajlaZia aFbUILILIH TiJl FpaMMaTHKaFa OKBITY YINiH aylapMa epeKile 3Jic peTiHAe YchiHFaH. By kymbicTa
OpBIC TifIEH AFBLILIBIH Tillre ayAapMachiHbiH (YHKUMACH KAapacTLIPbUTaAbl. AFBUIWIBIH Till FpaMMaTikara cafikec ap
—Typmi aymapMa KaTTBIFy;ap ycbiHFaH. Cosl ceGenTeH THiMII TilLiH KbI3MeTi rpaMMaTHKa OoMBIHIIIA MaIIENeN ece
Gactaiiabl. Tek coaii, ic KY3iHIe KaTTbIFyapablH KOMIWiNiri Kaanbl rPaMMaTHKara OKbITY YLUiH, KSHE A€ apHayIbl
MaMaHIbIK OiiM Gepy YLiH eTe XkHi Ko/lIaHa OTHIPLIT anpobalsIaHFaH.

Tipek co30ep: ayoapma, 2pamMmamuxa, Hammoigy, mii, Mami.

When a learner starts studying a foreign language he or she usually set two goals: to learn as
many new words as possible and to master the grammar of the foreign language. The first goal can
be fulfilled by reading books, watching films with subtitles, communicating with a native speaker
online, using bilingual and picture dictionaries. As for the second goal it requires the deep
understanding of the grammatical patterns of a foreign language and contextual situations of their
usage in the speech. As the teaching practice shows the learning of grammar is always accompanied
by difficulties for students. For example in English grammar the most difficult for students is
tenses. They don’t know how to use tenses in practical speech in a right way. They are aware of the
grammatical form of these tenses but they can’t build sentences in English. As Jeanette Corbett
says: “Grammar acts as a tool to create meaning” [1, 1]. We use grammatical patterns to connect all
words forming a sentence. Grammar is a set of rules used by a speaker to explain one’s thoughts in
a written or an oral way. This branch of linguistics allows defining if the speech of a person is right
or wrong and whether it corresponds to the norms of the given language. For example in English we
can’t say every day read I newspapers. We should say: Every day I read newspapers. We also can’t
say: Yesterday I see the film. We must say: [ saw the film yesterday. This set of rules makes our
speech more understandable for the speakers of the language studied by us. The knowledge of a
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language is developed in the minds of its speakers so grammar in the widest sense was thus at once
a set of rules to be internalized by members of a speech community [2, 163]. This statement
confirms the idea that grammar governs our speech making it coherent, logical and meaningful.
Grammar is a linguistic phenomenon which is widely used in language teaching and linguistics.
However each of these branches uses a different approach to its study. Language teaching considers
it from pedagogical viewpoint while in linguistics it is any systematic account of the structure of a
language [2, 163]. Our paper focuses not on the linguistic nature of grammar but on its teaching,
namely the best methods for its teaching.

There are many grammar-teaching techniques: multiple choice exercises, grammar quizzes,
matching exercises, true or false exercises, gap-fill exercises. However not all of them can be called
efficient. The present paper discusses one of these methods which can be called more efficient to
my mind in teaching process. This method is translation from a native language into a foreign one.
This method was considered by me on the examples of two languages: Russian and English. The
choice of this method is conditioned by the fact that the translation from Russian into English
allows a learner to easily understand the practical usage of grammatical structures in a real speech.
For instance, many Russian learners who study English not always see the difference between the
use of Past Simple and Present Perfect. They know the grammatical form of these tenses. They
know the adverbs which indicate the speech situations for their practical use but they can’t grasp the
difference between them when these adverbs are absent. This difficulty is explained by the absence
of Present Perfect in Russian and this tense is translated into Russian by ordinary Past Simple. So
when Russian speakers build sentences in English they often make mistakes using Past Simple
instead of Present Perfect. They always feel themselves uncertain about what tense will be the more
suitable for the given speech situation. For instance, let’s consider the translation of this Russian
sentence into English made by the student:

Bbl CoIbILIAjIH 3Ty HOBOCTB?

English variant:

Did you hear this news?

In Russian language when a speaker wants to know about the result of the action he or she use
Past Simple whereas an English speaker in such situations will use Present Perfect. Russian
grammar doesn’t have such a tense as Present Perfect. The tense system of Russian is much simpler
than that of English. In the example given above the student made the rude mistake when
translating the Russian sentence into English he used the wrong tense. Instead of Present Perfect he
used Past Simple. Such kind of mistake is often met in the speech of the students whose native
language is Russian. The reason for making this mistake is that a Russian speaker always tries to
use the tense system similar to Russian one. The situation given above is partially connected with
the present though the question in Russian is expressed by the Past Simple. When translating the
sentence into English the student didn’t take into account one Very important moment. He didn’t
grasp the communicative intention of the message. The speaker wanted to know if the person who
he addressed to heard about the news. He wanted to know about the result. The presence of the
results always indicates Present Perfect in English while Past Simple is used in English when a
certain period of time is specified. So the right variant should sound this way: Have you heard this
news?

This type of mistakes and many others grammar mistakes as 1 have mentioned before are
often made by the speakers of other languages, especially Russian ones because they got used to
perceive grammar through tests. But these tests don’t teach a student to use it correctly in his/her
speech. Having conducted a number of studies in the students’ groups of different levels 1 have
come to the conclusion that only translation can develop students’ grammar skills especially the
okills to correctly use English tenses. As an example | want to give the following exercise that is
often used by me in the classroom:

5] ceffuac 4yMTAlO KHUTY.

S npounTal KHUTY BYEpa.

s mpoumTaN KHUTY.
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51 yuTal0 KHUTY KaXIblil IeHb.

All these four sentences are used in different tenses. However they contain one and the same
lexical units. This exercise can be used in the groups of Pre-Intermediate level. The advantage of
this translation exercise is that it gives a student an opportunity to feel the difference in the practical
usage of tenses. This exercise promotes the best consolidation of English tenses.

There is another of the exercise which is often used by me in the classroom. This exercise is
presented in the form of a text. As an example I can give following text used by me in the
classroom as a revision task.

The example of the revision task: “MeHns 30ByT AHHa. MHe llecTHaauaTh neT. S xuBy B
ropoje AnMmarbl. DTO 4yAeCHbIH M KpacuBblii ropod. S CTyaeHTKa MepBOro Kypca MEXaHHKO-
MaTeMaTH4ecKoro ¢akyabreTa. Kaxablii 1eHb y MeHs wecTb nap. Mou 3aHaTus HayuHatoTes B 8.30
U 3akaHumBatotcs B 13.25. [locne 3aHaTHIE 5 0Obi4HO MOy B OuOnuorteky. B Oubnuoreke s
BBITIOJIHAKD JOMallHee 3aaaHne. Buepa B OuOaMoTeKe s BHIMOJHANA 3adaHue 1o uHdopMaruke. C
14.00 go 15.00 yacoB s mnpocmarpuBana HeoOXoaumyro nauteparypy. [locne Toro, xak 4
MpocMOTpeNa BCIO JTMTEpaTypy. s cocTaBuiaa Ans cebs cnucok HeoOXxoamMerx kuur. Korma s
COCTaBWJIA CIUCOK, s mojouia K Oubnnotekapro M B3saa Onawk Ans 3akasa. 51 Basna GnaHk U
3anosHuna ero. [Tocie artoro, s otaana 61ank Gudnnorexapro.”

This simple text in Russian is a good drill for students to revise tenses. As a distinct of the
first exercise where are given a few Russian sentences describing certain tense situations this
exercise includes the whole texts which contain various tenses. This exercise can be a good step for
the preparation for essay writing. The second exercise develops a student’s kill of creating texts in
English while the first one teaches him/her to build only sentences in English. Two exercises given
above can be used for the students of Pre-intermediate and Intermediate levels. As they develop
primary grammar skills necessary for everyday’s communication. These exercises teach students to
build simple sentences and simple texts using grammatical phenomena of general grammar.
However the translation exercises including texts are recommended to use only at the end of
learning when a student gains a profound understanding of the most grammatical phenomena. The
second exercise can be used as a revision exercise. These types of exercises were used in the
students’ groups of natural science specialties. The choice of the method of teaching grammar
through translation is also conditioned by the duration of learning. As the students of language
specialties have more hours of English than the students of other specialties. So, to make the
learning process of grammar more efficient I decided to use translation exercises using simple
sentences and texts. This teaching procedure was used in the groups of Pre-Intermediate level. Due
to this teaching technique the students learnt to form sentences in English and create short and
simple texts on everyday’s topics. They learnt to put all sentences members in a right way. Besides
they were able to recognize what tense would be used for the given speech situation. The same
exercises can be used at higher levels. For instance, the similar type can be compiled for master
students who learn English for specific purposes. For instance:

1. Bbu10 A0Ka3aHO, YTO 3TO BELIECTBO BIMAIO HA OOLINH BHIXO.

. Tlonaranu, 4To AaHHOE COCANHEHNE HE PearupyeT ¢ OKCHAOM PTYTH.

. BbIj10 ycTraHOBIIEHO, YTO 3Ta peakLys MpoTeKaeT MPU HU3KOM TeMIiepaType.
. TIpuuim K BBIBOAY. YTO 110 CBOEMY MOBEACHUIO 3TH PEAKLHH MOXOKH.

. YcTaHOBHWIIN, YTO KOH(UTYpalus He MeHsIa cBOM (hOPMEL.

The given translation exercise is aimed at consolidating passive impersonal constructions. The
sentences given above are taken from the Russian chemical scientific articles. All these sentences
contain one element which is placed in the beginning. This element is a Russian analogue of the
English version of impersonal passive construction. In Russian the sentences with impersonal
passive constructions are composed of two clauses: the main one and the subordinate one whereas
in English this structure has more simple form. It is expressed by one sentence. For instance:

Russian: Cuumaemcs, umo amonm Memoo ucnoib3yemesi npu NOAYHEHUU HOBbIX BEULECME.

English: This method is considered to be used when obtaining new substances.

wn AW
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As we can see the English variant is much simpler than the Russian one. However many
Russian speakers translate such kind of sentences still using word-for-word translation, for instance:
It is considered that this method is used when new substances are obtained. This translation made
by the Russian speaker is grammatically correct but too long and difficult for understanding. The
English variant mentioned earlier is a laconic one. Today modern English gives the preference to
laconic and compressed phrases and structures. Sometimes not all students understand how the
grammatical structure given above is formed because it is a grammatical structure of a higher level.
This problem is connected with a difference between two language systems: Russian and English.
English language has two variants of expressing this structure while Russian language has only one.
Besides the first structure in English is similar to the Russian one whereas the second is completely
different. That's why the better assistant in this situation is the translation which allows a student to
see the difference in expressing one and the same structure in two languages. The translation from
Russian into English helps students to understand how this structure is formed and when it can be
used.

Moreover this structure is often met in TOEFL tests. So for its better understanding students
should learn how they function in their native language because through the prism of their native
language they will be able to grasp the understanding of the mechanism of using impersonal passive
constructions in English.

To bring the paper to a close I can draw the following conclusion. Through translation
students can acquire a profound understanding of general grammar and learn to use it in their
written and oral speech. The translation technique from native language into English can also
facilitate the process of the comprehension of the grammatical structures used in the authentic texts
the knowledge of which is checked at the international exams of English. The translation exercises
can be a good preparation for a student to these exams as through them students learn to express
their thoughts and opinions in oral and written way. When they translate from their native language
into English they create a new sentence or a text in English. They actively use all available grammar
tools choosing the right one for building a sentence. Besides it the translation is the best way for
profound memorization and consolidation of all studied grammatical structures. Through translation
the structures of other language are deeply imprinted in students’ minds. As a distinct of other
grammar-teaching techniques translation technique forms a clear picture of English grammar in
students’ minds

1. Jeanette  Corbett. What is  grammar and how  should we teach it?
http://www.developingteachers.com/articles_tchtraining/gramm1__ieanette.htm.

2. Matthews P.H. The Concise Oxford Dictionary of Linguistics. Second edition. — Oxford: Oxford
University Press, 2007. — 449 p.

KA3AK TIJIHIH AYIHOBU3YAJLIBI KYPCBIH OKBITY

I.0. Mawunbaesa, M.O. A3nHabaxuesa
On-Oapabu at. Ka3YV, Anmatel, Kazakcran

gilnaznuki@mail.ru

Makanafa Kasak TiliH WET Til peTiHAe OKBITYAaFbl acTeKTilK MAH pPeTiHAe JKYPri3ijeTiH aynnoBH3yaiibl
KYPCTBIH €peKLIeNliri JKaHe aTanFaH KypCThIH Til yiipeHywinepaid TiNAiK JaFabilapblH 1aMBITYaFsl bIKMa/bl Typaibl
alitbinagsl. COHAaii-ak Makanaaa asTOpiap LeTeNl JapicXaHachlHAa KOJNJaHbLIAThIH  ayAWBH3YalAbl Kypanaap
Ma3MyHbIH CHIIATTaI, 01 Kypaiiapra KONbIIaThIH Ta/lanTap/ibl aHbIKTAl KepceTesi.

Tipex co30ep: ayOuosusyanobl Kypc, dymeHmuKkaiply stamepuai, Keilinkep, myciHin molHOAy, ayouosusyanobl
Mamepuanoap.

B aaHHOIi cTaThe paccMaTpHBAKOTCA OCOGEHHOCTH TIPENOAaBaHHs ayIMOBH3YalbHOrO Kypca kak acrnekTa B
npenonasanuu KasKM. ABTOp CTAaThbW CUMTAET, HTO ayAMOBM3YalbHbI Kypc MOMOTAeT pasBUTL A3BIKOBBLIC HABBIKH
oByualomuXca. A Takke B CTAThe OMICHIBAETCA HCMONB30BAHME AYAMOBH3YaNbHBIX CPEACTB HA 3AHATHH H crnocolst
paboThl C HUMH.

Kniouesbie cnoea: ayouosusyaiobl Kypc. avmeHmudecKue Mamepuaivl, dyouposawue, ayouosusyaidvie
Mamepuany.
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